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Giovanni Parri – Norcino
Don Luigi Miglioli – Parroco
Alberto Cisani – Sindaco
Ornella Cipriani– Donna ospite
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***


In una fattoria della campagna mantovana una madre vive con i suoi due figli. Assorbiti dai ritmi serrati dell'agricoltura e dell'allevamento, i fratelli non lasciano quasi mai la loro terra. Tra le mura di casa, tuttavia, sanno come godersi la vita, celebrando la gastronomia locale con salami fatti in casa e con il lambrusco del loro vigneto. Ma il tempo vola e i due sono ancora scapoli, un costante motivo di rammarico e lamentela per l’anziana madre. Chissà se i loro celebri salami, tanto lodati in paese, riusciranno a far breccia anche nel cuore di qualche potenziale fidanzata.
***

PRIMO ATTO
SCENA 1 
Rosina a seguire Gianni
(Rosina sta piegando dei panni sulla tavola).
ROSINA – Va sam toca ancor fa töti chi mester che, cun du fiöi, gnanca na dona in ca almen gavres n’aiöt.  Gh’hu sempar da rangiam in töt. Va che cundana cha gh’ho. Un pès che cl’atar, me su mia d’indua iè saltà föra.
GIANNI – (Entrando con un bottiglione in mano). Cusa gh’èt sempar da lamentat mama?
ROSINA – Tal sé par cosa an lamenti, u gontia da dital par la milesima volta?
GIANNI – At vedrè che prema o poi, na qual dona la rivarà in cla casa che. 
ROSINA – Figuromas. ades at sé bun sul da purtà in ca di butigliun da vin, quei ta ti dismenghi mia. 
GIANNI – Varda ca som mia du ca bev tant. An qual bicer ogni tant. Pu quand a bevi ma sam mov töti li celuli dl’inteligensa.
ROSINA – Sla fos par quel alura a gh’era da dav dal vin ša quand andau a scöla. I’unich bei voti ca gh’evu iera in dla ricreasiun.
GIANNI – Però som mai sta bucià.
ROSINA – Quel u mai capì cuma i fat?
GIANNI – Par forsa mama, töti li matini prema d’andà a scöla me e Rinaldo ad nascost a beveum an bèl bicer da vin. 
ROSINA – Ma sta gnanch dil par piaser.
RINALDO – E pu mama, ogni tant a la maestra agh purtavum an qual salam.
ROSINA – Ma che du delinquent, ecu parchè tu padar as lamentava sempar: Che agh cala an qual salam, agh cala an qual salam… al diševa sempar.
RINALDO – Mama sinò al diploma al vedeum gnanca cun al canucial.
ROSINA – Lasa le valà, sta gnanca dimli cli robi le. Cam fè sul dispiaser. Pütost andè föra ad ca na qual volta te e tu fradèl, chisà che sgarbusega in snà qual dona. Sempar in ca a iè, cuma fev a catav na dona? Pensè da catala in dl’ov da Pasqua.
GIANNI – Ma gh’om mia temp d’andà in gir, la tèrà d’andà a dre, li vachi in dla stala.
ROSINA – Alura ades i’agricultur a sa spuši pö? Sat vardi quei ca gh’om che aturan, iè töti spušà. Sul vuatar si ancora imaculà.
GIANNI – Non preoccuparti mamma.
ROSINA – (Guardandolo male, perché ha parlato in italiano). Ades parlat anca in italian? Cus tè gni? Lasa le da bevar. (Entra il fratello Rinaldo anche lui con un bottiglione in mano).
SCENA 2
Rosina - Gianni – Rinaldo
RINALDO – Buongiorno.
ROSINA – Val che cl’atar, anca te al vin th’al dismenghi mia né? Du butigliun, chi gh’ha da vegnar a bevar, n’esercit?
RINALDO – Ma valà, cusa gh’è, sa beom al vin, l’è al nostar fat in ca, genui. Pu som mia di pütlet. 
ROSINA – Al su ca si mia di pütlet, par quel ca duvresu dav da fa par catà na murusa.
RINALDO – Eh la murusa. (Appoggiando il bottiglione del vino sulla tavola). 
GIANNI – Som sempar in sa cal discurs le. 
RINALDO – Vè Giani, va che la Clementina, cla vaca ca gh’è in fond in sla stala l’è quasi prunta da fa.
GIANNI – Ah un vest anca me, e pu quela ca gh’è ad banda l’am par sopa. 
RINALDO – Gh’hu idea anca me. Te mama at fè prest a parlà, a vedat mia ca gh’om a dli vachi da sta adre.
ROSINA – Se pensè a li vachi. Pu vardè, sl’è par quel, m’andres anca ben se li doni ca ghesu da catà li fos vachi. (Esce).
RINALDO – Ma mama . . . 
GIANNI – Tutti santi giorni è così.
RINALDO – Ben, sat parli in italian, e se ca tè gnancor bevì.
GIANNI – Quand a vardi al vucabulari, am vegn da parlà in italian.
RINALDO – (Guardando i due bottiglioni di vino sulla tavola). Dal vin incö agh nom.
GIANNI – Ah se, però un l’è mèi nascondal uno, sinò la mamà la gh’ha sempar quel da di.  (Prende un bottiglione e lo nasconde dentro il portaombrelli). E’cu, che lal cata mia ad sicur, Chestu al tegnom da scorta. 
RINALDO – Brau. (Suonano alla porta d’ingresso e Rinaldo va ad aprire a Giovanni, il norcino).

SCENA 3
Gianni - Rinaldo - Giovanni 
RINALDO – Oh sat sé te Giuan. (Si salutano).
GIOVANNI – Vè am su det incö a vaghi a catà i fradei batachin.
GIANNI – Tè fat ben, sentat šo. Sét amo in bal a masà di nimai?
GIOVANNI – (Sedondosi). Grasie. No vè, u bèla fnì, sèt che st’inveran u masà püsè ad trenta nimai.
RINALDO – Eh, sit ciama dapartöt völ di cat sé bun da fa al tu mester.
GIANNI – Eh se, anca da nuatar tè fat di cudghin e di salam clè na roba da foli.
GIOVANNI – Grasie, l’è n’arte cu imparà da me padar.
GIANNI – Vè Giuan, ma cusa gh’èt in cl’och le?
GIOVANNI – Ma tasi, a gh’ho … cumèl ca sciama, ah, l’orzaiolo.
RINALDO – Alura tè vest na qual vecia pisà.
GIOVANNI – Eh se. (Ridono). Pensa che al dutur al ma urdinà dli pastigli da tö šo, ma me gh’hu det: siur dutur ma iè trop grosi cli pastigli che, su mia sli pasa. Alura al ma det: Va cat gh’è da töli šo par la boca, mia par al cul. (Ridono).
RINALDO – Pian ca töghi i bicer ca bevom an gusin ad lambrösch.
GIOVANNI – Brau, an gusin al bevi vulentera. Ades su dre fa al gir indua u masà i nimai, par sentar su fat an bèl mester. Se i salam iè bun. I duvria esar prunt no?
GIANNI – Vè propria l’atar de om taià al prem. Al vaghi a tö atseta th’al fom tastà. (Gianni esce a prendere il salame e Rinaldo intanto vuota da bere).
GIOVANNI – Chestu èl al lambrosch dal tu vignetu?
GIANNI – Certu, ch’iatar agricultur i ia töti tirà via, nuatar inveci a saguitom a metar šo dli pianti at vida.
GIOVANNI – At fè ben li tradisiun nostri, bisogna mantengli. Anca me par esempi quand a gh’hu gnint da fa . . .(Interrotto da Gianni).
GIANNI – Ah ma al su, a parte d’inveran cat fè sö di nimai, dopo par töt l’an at fè pö gnint. 
GIOVANNI – Vè, va che fa gnint l’è al mester pusè bel dal mond. 
GIANNI – Ah ma caru, at gh’han sares da chi furb le. Però u mai capì na roba. Vistu ch’at gh’è gnint da fa töt al de, parchè a la matina a levat sempar sö atse prest?
GIOVANNI – A levi sö prest, par vigh püsè temp da fa gnint.
GIANNI – Ma va che tipo de. (Entra Rinaldo con il salame, già iniziato, con assicella e coltello).
SCENA 4
Giovanni - Gianni - Rinaldo
RINALDO – Ecu vè, va che salamin.
GIOVANNI – Oh brau, che atseta al tasti.
RINALDO – At dirò che stan a l’è püsè bun da l’an pasà. (Rinaldo inizia a tagliarlo).
GIOVANNI – Vè intant a bevi an gusin, poch vè, parchè al ginecologo al ma det da bevan poch.
GIANNI – Al ginecologo?
GIOVANNI – Se, l’è al me davsin da ca, a l’è an ginecologo e alura al ma fat al piaser da fam la dieta.
RINALDO – Ma cuma fal an ginecologo a fat la dieta?
GIOVANNI – Eh, am la fata, varda cl’è sempar an dutur. Però varda chal ma mia visità. (Ridono)
RINALDO – Agh mancava sul quel. 
GIOVANNI – E al ma det anca cusa magnà par esar pusè . . . in furma, vigh pusè energia.
GIANNI – Ma sat fè gnit par ot mes a l’an, da che energia gh’èt ad bisogn.
RINALDO – Apunto.
GIOVANNI – Ma capesum da che energia parli ... 
GIANNI – Ah quela, e cusa as duvres magnà?
GIOVANNI – Ov casalin, salam casalin, vin casalin, pulastar casalin. E’t capì?
RINALDO – Vè Giani, alura nuatar a gnom dl’energia.
GIANNI – Atar che te Giuan.
GIOVANNI – Se ma me l’energia la drovi, vuatar a si ancor indre ben.
GIANNI – Vè tasi né, at sarè mia cume me madar.
RINALDO – Ag nom ša asè da nostra madar. (Intanto mangiano il salame e bevono).
GIOVANNI – Insoma, su ca gh’hì cal prublema le. Me inveci par catam la murusa u fat tanti da chi gir par li ca, oh ciau de, fin cu pescà al Jolli.
GIANNI – Nuatar inveci som bun gnanca da pescà an pes gat.
RINALDO – Te at sé furtunà Giuan, atarchè.
GIOVANNI – Eh cusa vöt cagh faga. Comunque, lè fin atar chè. Sentat che bèla pasta cal gh’ha, l’ai cas senta pena apena.
GIANNI – At sè verament an magu Giuan. 
GIOVANNI – Eh, esperiensa vè. Ma dmandavi, ma pusibul ca gla cavega mia a catav na dona … (Interrotto da Gianni).
GIANNI – Pian però, parchè ades at vedrè che li murusi ia catom.
GIOVANNI – Ma me gh’hu piašer vè.
RINALDO – Stavolta at vedrè cli salta föra, om fat fa n’anunciu in sal giurnal!
GIOVANNI – Ma dai, in sal giurnal. E cusa gh’ì scret?
GIANNI – Gh’oma scret: Due giovani . . . (Interrotto).
GIOVANNI – Sa l’è si partì mal.
GIANNI – Som mia di vec dai. Due giovani agricoltori, allevatori, cantinieri, eh som anca cantiner, fom al vin, cercano . . . cercano . . . cusèl ca gh’homa scret Rinaldo? 
RINALDO – Cercano . . . due donne per iniziare un percorso matrimoniale.
GIOVANNI – Oh, ma che paroli ca tè det?
GIANNI – Ah, ma om vardà in sal vucabulari.
GIOVANNI – Alura auguri, ca riva prest na qual dona in ca. (Fanno un brindisi). Pensa, fagh sö i salam par töti e in ca gh’hu gnanca an salam.
GIANNI – Dabun?
GIOVANNI – Se, se.
RINALDO – Ben ma uno th’al pudoma da nuatar, cusa dit Giani?
GIANNI – Ma certu, agh nom, uno pudoma dagal.
RINALDO – Alura vag a töl, va ben Giuan?
GIOVANNI – Figurat sat digh da no.
RINALDO – Va ben. (Esce a prendere un salame).
GIOVANNI – Grasie, acseta mè muier la sarà cuntenta. No, parchè las lamenta sempar ca fagh sö i salam e an porti mai a ca.
GIANNI – Ah ma la gh’ha rašun, cuma fèt a vigh gnanca an salam in ca?
GIOVANNI – Eh, l’è cuma vuatar che in ca a ghì gnanca na dona.
GIANNI – Se ma ades om butà al lam e vedrè che na qualdona las taca. (Rientra Rinaldo con il salame dentro un sacchetto).
SCENA 5
Gianni - Giovanni - Rinaldo
RINALDO – Ecu Giuan. (Glielo mette sul tavolo).
GIOVANNI – Grasie, che bèl regal ca mi fat. Ades a vagh ca gh’hu d’andà da Piero quèl ca sta a la strada basa. Grasie da töt.
GIANNI – Ma gnint, d’altronde almen an salam a th’al meritavi.
 (Giovanni si alza e prende il sacchetto con il salame e si appresta ad uscire).
GIOVANNI – Ciau pütèi, a vagh. (Si salutano e Giovanni esce).
GIANNI – A som propria furtunà a vigh Giuan cume masalin. L’è verament brau.
RINALDO – Al gh’ha do man d’or.
GIANNI – Pu a forsa ad girà, la catà anca al Jolli.
SCENA 6
Gianni - Rinaldo - Rosina
(Entra la mamma con due calzini di colore diverso).
ROSINA – Scultem, èl mai pusibul ca sparesa sempar di calset e quei cagh resta iè divers.
RINALDO – Talsè mama che al cagn an na porta via e al ià va a sutrà in campagna.
ROSINA – Stè mia da la culpa al cagn, si vuatar ca si du sandrun. Vuatar a si sul bun da perdar dla roba. Mi mia pers anca du per da braghi.
GIANNI – Ma iom mia persi, queli mama i’om druvadi par fa i spaventapasar.
RINALDO – Ma tasi. (Rivolto al fratello, per non dirlo alla madre).
ROSINA – Ma sa iera braghi novi! Va cusa am toca sentar.
GIANNI – Varda mama che ades i’ušèi iè smalisià, sa druvavum dli braghi veci, is n’acurseva ca iera spaventapasar.
ROSINA – Ma lasè le da di dli stupidadi, iera i’unichi braghi novi ca gh’evu. Ades a gh’è d’andà cumpran a d’iatri.
GIANNI – Ma lè listes mama. Li meteum se e no na volta a l’an par la sagra dal.
ROSINA – E alura cusa völ di. Tra ca gh’hu da cumprav töt me, braghi, scarpi, camisi, mudandi. Su me ca va in gir par li buteghi, e dopu am toca pruvà li braghi me par vuatar. Va sa spöl, vuatar agh nè dobi cav muviga at ca.
RINALDO – Mama visto cat giri tant, gh’è mia na qual butega indua as cata na qual dona? (Ride).
ROSINA – Lasa le stöpid!
RINALDO – Ma sli costa mia tant. . . 
ROSINA – Ma basta! Vuatar av giustè pö! E chesta la töghi sö me. (Prendendo la bottiglia che c’è sul tavolo, esce arrabbiata). Quand a bevì si ancor püsè stöpid.
RINALDO – Ma mama.
ROSINA – Tasi!
RINALDO – Ades som sensa bevar.
GIANNI – Eh no, talsè ca gh’om la scorta. (Va a prendere nel portaombrelli il bottiglione del vino).
RINALDO – Ah ma l’è vera.
GIANNI – La dis ca som stöpid, cherasa. (Si versano da bere).
RINALDO – Va che la mama agh va mai ben gnint.
GIANNI – Ah ma al so. Pian ca bevi ancor, ca gh’hu ancora da digerì li lumaghi ch’om magnà iersera.
RINALDO – In quel la mama però l’è na specialista a metli sö.
GIANNI – Se ma th’al digh me, li ma rumà in dal stomach töta not. Pensa che stamatina agh n’era na qualdona  cla girava in sal cumudin. (Ridono, bevono, poi si sente suonare il campanello d’ingresso e Gianni si alza e va ad aprire la porta e si presenta il parroco).
SCENA 7
Gianni - Rinaldo - Don Luigi
(Il parroco saluta, anche Rinaldo si alza e lo saluta).
GIANNI – Don Luigi buongiorno, som dre fa merenda, sal völ favurì.
DON LUIGI – No grazie, son passato per un saluto. La mamma non c’è?
RINALDO – La gh’è, la gh’è, ades la vaghi a ciamà.
GIANNI – Brau, va a ciamala, intant me a meti via che. (Rimette nel portaombrelli il bottiglione del vino). Al ma scusa né.
DON LUIGI – Ah, ma faccia pure. Però non ho mai visto mettere il vino nel portaombrelli.
GIANNI – Eh don Luigi, al butigliun in dal frigu al gh’ha sta mia, alura al metom che, cal sta bel fresch listes.
DON LUIGI – Ma pensa, non lo sapevo.  (Entrano Rinaldo e la mamma)
SCENA 8
Rinaldo - Gianni - Rosina - Don Luigi
ROSINA – (Entrando). Buongiorno don Luigi, al s’acomuda.
DON LUIGI – Grazie Rosina, ma sono passato solo per un saluto.
ROSINA – Ah pensavi cal fös gni a benedì la ca.
DON LUIGI – Lo so Rosina, devo venire a benedire la casa, la stalla, so che avete anche il maiale.
RINALDO – Quel don Luigi gh’om fat fa patini.
GIANNI – Gh’oma fat la festa.
DON LUIGI – Perché ha compiuto gli anni? (Sorridendo).
ROSINA – No don Luigi, a la fin ad dicembar a l’om fat sö.
DON LUIGI – Immaginavo. 
GIANNI – A gh’om na camara piena ad salam tacà via. (Rosina guarda male Gianni, perché è molto gelosa dei salami).
RINALDO – As pudres … dagan uno a don Luigi. (Rosina guarda male anche Rinaldo). 
ROSINA – Ma se . . . van a tö uno Rinaldo. (A malincuore).
DON LUIGI – Grazie, l’ho accetto volentieri. 
GIANNI – Iè pran bun don Luigi. (Rosina si avvicina a Rinaldo dicendogli di prenderne uno piccolo e mentre Rinaldo sta per uscire a prendere il salame, interviene il parroco).
DON LUIGI – Ah ma li conosco bene i vostri salami. . . ci sarebbe, anche la perpetua, la Cesarina, anche a lei piacciono molto. (Rinaldo si ferma e guarda la madre).
ROSINA – Ah, la perpetua . . . (dispiaciuta). Portan uno anca par le alura.
DON LUIGI – Grazie. (Mentre Rinaldo sta per uscire, interviene ancora don Luigi) Se poi ci riuscite, non vorrei sembrare troppo esigente, ma ci sarebbe anche il sagrestano . . . pover’uomo vive da solo, vedete voi . . . (Rosina è spazientita, ma non si sente di dire di no al parroco).
ROSINA – Alura ton sö uno anca par al sagrestan.
GIANNI – Dopu al suna mei li campani.
DON LUIGI – Vero, grazie, siete una famiglia veramente disponibile. Così accontento tutti. (Rinaldo esce). Il Signore vi ricompenserà per la vostra generosità.
GIANNI – Chisà alura cam cata la murusa.
ROSINA – Quela at la cati gnanca sa vegn šo la Madona. Al ma scusa don Luigi su tirà in bal la Madona.
DON LUIGI – Non preoccuparti, vedrai che prima o poi i tuoi figli troveranno una donna. Verrò a fare una benedizione anche per questo.
ROSINA – Don Luigi, al ma scusa, ma par ca suceda na roba acse, a dl’acqua Santa gh’an vures na bota, ma mia piculina, almen da cinquanta litar. 
DON LUIGI – Ma dai Rosina cosa dici. (Entra Rinaldo con una borsina e dentro i salami).
SCENA 9
Don Luigi - Gianni - Rinaldo - Rosina
RINALDO – Ecu i salam. (Da la borsina con i salami a don Luigi).
DON LUIGI – Grzie, che bella cera che hanno. Ah, volevo chiedervi, ma le galline le avete ancora?
RINALDO – Oh, a gnom dli galini. Völal suquanti of?
DON LUIGI – Ma si, intanto che sono qui.
ROSINA – Ultimament li fa poch però. . .
RINALDO – Ma no mama, nu binà na trentina anca stamatina. (Rosina storce il naso). Vagh a töi. (Esce).
DON LUIGI – Grasie. Ogni tanto so che ne perdete qualcuna. 
GIANNI – Ades don Luigi suced pö. A ogni galina gh’om mes an bèl campanlin.
DON LUIGI – Ho capito, così vedete sempre dove vanno.
GIANNI – Eh se.
ROSINA – A la matina quand li va föra dal pulèr a gh’è an cuncertu, an scampalnament. (Entra Rinaldo con un sacchetto con dentro le uova).

SCENA 9
Rosina - Don Luigi - Rinaldo - Gianni
RINALDO – Ecu i’of don Luigi.
DON LUIGI – Grasie, siete veramente generosi. Adesso vado, perché vi ho già disturbato abbastanza. Vi saluto.
GIANNI – Grasie per la visita. 
DON LUIGI – Sono sempre in debito, grazie. Che il Signore vi benedica. (Esce salutato da tutti).
ROSINA – Che il signore vi benedica, lu inveci al sa pena benidì tri salam e na quindsina d’of!  (Don Luigi rientra subito).
DON LUIGI – Scusatemi, volevo chiedervi, ma è vero che non portate più il latte alla latteria San Giuseppe? 
GIANNI – Ma no, al purtom ancora. L’è tanti ani cal purtom le al lat.
DON LUIGI – Infatti mi sembrava, perché so che fanno un formaggio veramente buono.
RINALDO – L’è vera, ma intant cl’è che a völal an po ad furmai?
DON LUIGI – Ma . . . mi avete già datto tanta roba . . .
RINALDO – Ma no al vagh a tö, a glom in dal frigo. (Rinaldo esce e Rosina si gira e impreca tra sé).
DON LUIGI – Non ho più parole per ringraziarvi. (Rosina si volta e senza farsi sentire dal Parroco).
ROSINA – L’è propria vera quand i dis che la pansa di pret a l’è al simiteri di capun. (Il parroco che sente l’ultima parola).
DON LUIGI – Cosa Rosina, avete anche i capponi?
ROSINA – Eh no, quei a gh’iom mio don Luigi.
DON LUIGI – Che peccato. (Rientra Rinaldo con un pacco in mano e lo da la prete).
RINALDO – E’cu al furmai don Luigi. (Don Luigi ringrazia e saluta e finalmente esce definitivamente).
ROSINA – Sperom cal sia finalmente andà via. Meno male ca gh’è mia gni in ment i cudghin, sinò gh’era da dag anca quei.
GIANNI – A gh’al portarò me uno alura.
ROSINA – Ma lasà le da di dli stupidadi. Va quanta roba ca gh’è sta dat. La nostra casa l’è dventada cume la fera di salam, salam d’adsà, salam dad la.
RINALDO – L’è vera, almen a gh’om an po ad muviment.
GIANNI – Cuma as fa po a mia dagan al pret?
ROSINA – Se, lu l’è al pret e vuatar cume al solit si du ašan! (Esce arrabbiata).
GIANNI – Ma varad che madar ca gh’om.
RINALDO – Ben ve, nuatar as fom n’atar bicerin. (Prende la bottiglia dal portaombrelli e versa da bere). La gh’ha sempar quel da di, nuatar inveci as va sempar ben töt. 
GIANNI – Apunto, sa pu gh’è anca an gusin ad lambrösch, nuatar l’è cuma esar a nosi. (Brindono e bevono). Viva gli sposi! Auguri! . . . 

FINE PRIMO ATTO

***





SECONDO ATTO
SCENA 1
Rosina
(Rosina è davanti all’immagine della Madonna appesa al muro che prega a mani giunte).
ROSINA – Madunina, at preghi, fa che i mè pütèi is cata na murusa. Ogni cum la sia varda, basta clim porta do doni in ca. Fam cal piaser che, ansi, fam cal miracul che. Iè brau pütèi, is merita da vigh na dona ad banda. Varda sa th’am fè cal piaser che töti li matini a reciti al rusari. (Improvvisamente si sente una voce che parla. È Rinaldo che camuffando un po’ la voce, sembrando quasi una voce femminile, si mette nei panni della Madonna).
RINALDO – Cara Rosina . . . 
ROSINA – Ah! Chi’èl ca parla?
RINALDO – Sono io, sono la Madonna.
ROSINA – La madonna!!! Ma diu Signur!!! (Si mette subito in ginocchio a mani giunte).
RINALDO – No, non sono il Signore, sono la Madonna.
ROSINA – Ma … ma la Madona, clam parla … ma l’è an miracul!!! L’è an miracul!!! Ma cara Madunina as catarai na dona i mè putèi?
RINALDO – (Imitando sempre una voce femminile). Non preoccuparti per la loro vita, ma pensa per la tua.
ROSINA – Ma … parché gh’hu da preocupam par la mia?
RINALDO – Perché ti capiterà una cosa grave, molto grave.
ROSINA – Ma Diu Signur!!!
RINALDO – No, non sono Il Signore, sono la Madonna.
ROSINA – Ma Madunina cusa am sucedarà?! Cosa?!
RINALDO – Non preoccuparti, perché sei una brava fedele e il Paradiso ti aspetta a braccia aperte. (A sentire questo Rosina va in escandescenza, preoccupatissima e si agita nella stanza. Mentre fa questo si accorge che dietro la porta interna c’è Rinaldo e capisce che era lui a parlare).
ROSINA – Ma cusa fèt le, ma at sé te alura! Stöpid d’an stöpid! (Rinaldo scappa e Rosina va sulla porta si toglie una ciabatta e gliela tira dietro). Va sa gh’hu da vigh an fiöl atsè semu. E me ca credevi ca fos la Madona. (Si siede perché è molto scossa) Ah, che bröt mument cu pasà. (Suona il campanello d’ingresso, Rosina si alza sbuffando al dottor Giulio).
SCENA 2
Rosina - Dottor Giulio
ROSINA – Ah l’è al Siur dutur, al vegna dentar.
DOTTOR GIULIO – Buongiorno Rosina, su pasà dad che alura su gni dentar, cuma andom?
ROSINA – Cuma andom? L’è mei ca diga gninte.
DOTTOR GIULIO – Ma dai Rosina, cla va ben.
ROSINA – Oh…
DOTTOR GIULIO – Su gni dentar parchè vulevi savì se al tu bras al sé giustà.
ROSINA – Se, se, al va benisim, al varda, al varda cuma al movi ben. (Rosina mostra come muove bene il braccio sinistro). Al vest siur dutur?
DOTTOR GIULIO – U vest, però al bras ca th’at sevi rot l’era cl’atar.
ROSINA – Come cl’atar? (Guardandosi le braccia).
DOTTOR GIULIO – Se quel destar, th’hat ricordat mia cat favi fadiga a magnà.
ROSINA – Ma Diu, l’è vera, e me cu sempar fat ginastica cun al sinistar.
DOTTOR GIULIO – Pasienza, l’impurtansa l’è ca ta staga ben. (Entrano i figli Gianni e Rinaldo che salutano il dottore).
ROSINA – Varda Rinaldo cat sé in dolu né. Ades gh’è al dutur, ma varda ca tla pasi mia liscia.
RINALDO – Mama, ma schersavi dai.
GIANNI – Mama cusa vöt da pö, al ta fat parlà cun la Madona.
ROSINA – Te tasi cat sé stöpid cume tu fradèl. Al ma scusa siur dutur, ma certi robi bisogna dili. 
DOTTOR GIULIO – Ma dai Rosina cat gh’è du brau fiöi, unest e lauradur. 
ROSINA – Se iè lauradur, purtrop però a gh’è restà tacà la parte finale da lauradur. Siur dutur, intant cl’è che, parchè lu sentì di. Ma èl vera cal les li man?
DOTTOR GIULIO – Certu, li nostri man, iè pieni da righi, vedat, bisogna interpretali, i’è cume se cli righi che li parles. Am leva insegnà la puvra me madar.
ROSINA – Ma Diu, o sempar vulì fam lešar li man, l’è mia cam leša li man anca me. 
DOTTOR GIULIO – Se, se, fam vedar. (Si avvicina a Rosina e gli prende la mano). Alura vardom, mmm, as ved ben li linei dli tu man. Che at gh’è la linea dal lavoro, che gh’è la linea a dla vita, che però vedi cl’è mia tant lunga. Eh, ansi las ferma. 
ROSINA – Ma come, e alura?
DOTTOR GIULIO – Bisogna ca varda ben, scusa. (Chiude gli occhi, sta un po così, poi muove la sua mano sulla mano di Rosina). Quand am cuncentri a vedi certi robi. Vè Rosina, sèt cusa vedi?
ROSINA – Quel da bel speri?
DOTTOR GIULIO – Varda, vures mia sbagliam, ma me par te a vedi al paradis. (Sentito questo Rosina ritrae velocemente la mano). 
ROSINA – No vè! Av si mes d’acordi? Va che me, gh’u mia intensiun da mörar par ades, anca sa gh’es d’andà in paradis!
DOTTOR GIULIO – Ma Rosina, questu l’è quel cu vest quand u serà sö i’oc e mè ghu vi cla visiun che. Ansi gh’era fin san Giuseppe, la Madona e töti sant. 
ROSINA – E me indua sevi?
DOTTOR GIULIO – Te tu vest cat sevi dre andà pian pianin, sö in paradis… (Guardando in alto).
ROSINA – Ma no! Ma no!
RINALDO – Alura am su mia sbaglià. (Ride).
ROSINA – Lasa le né, stöpid, d’an stöpid!
RINALDO – Oh, as pöl gnanca schersà.
ROSINA – Va sa gh’hu da sentar dli robi acse. (Si guarda la mano). Pù la linea dla vita l’è curta parchè la sé scancelada a forsa ad laurà.
DOTTOR GIULIO – Ma se Rosina, sta mia töla cume sla fös na verità assoluta. Magari ma sbagli.
RINALDO – Però…
ROSINA – Mmmm, Rinaldo, sat gh’èsi da tasar na qual volta.
GIANNI – Ma basta ades, pütost siur dutur a magnal do feti ad salam?
DOTTOR GIULIO – Grasie, l’è listes. Al su però ca gh’i di salam pran fin.
GIANNI – Quel ad sicur. Ma uno sal la völ a gh’hal dom.
ROSINA – Giani… (Per sottolineare che faceva a meno di dirglielo). Al su mia sa iè prunt.
GIANNI – Certu ca iè prunt.
RINALDO – A vagh a töl subit. (Disappunto di Rosina).
DOTTOR GIULIO – Grasie, si veramente gentili, anca lam pasà mi dat du salam. (Accentua la voce quando dice “du salam”).
GIANNI – Alura Rinaldo tön sö du. (Ancora disappunto di Rosina. Rinaldo che stava per uscire raccoglie l’invito del fratello).
DOTTOR GIULIO – Grazie, grasie ancor. Am fè an regal belisim. Grasie Rosina.
ROSINA – Prego, prego. (Spazientita). Su ancor dre pensà al paradis.
DOTTOR GIULIO – L’è quel chu vest quand u vardà la man. Però ades lasa perdar, l’è mia che ades at gabia d’andà in paradis.
ROSINA – Ah, meno male.
GIANNI – Magari mama, inveci dal paradis at vè a l’inferan. (Ride).
ROSINA – Vè! Lasa le! Al vest che fiöl ca gh’hu.
DOTTOR GIULIO – Ma Giani al schersa.
(Entra Rinaldo con i salami che ha dentro una borsina).
SCENA 3
Rosina – Gianni – Dottor Giulio – Rinaldo
RINALDO – E’cu i salam. (porgendo la borsina al dottore).
DOTTOR GIULIO – Veramente su mia cume ringrasiav. Che famiglia ca si, agh né mia tanti cume vuatar.
GIANNI – Ma l’è an piašer siur dutur.
RINALDO – Pu as dirà sl’è bun.
DOTTOR GIULIO – Certo, stasera subit, poch però, parchè talsè cal fa mal.
GIANNI – Al fa mal? Do sberli li fa mal.
DOTTOR GIULIO – Forse Giani at gh’è mia töti tort. Però ades av salöti. Av ringrasi ancor e serchè da sta ben. (Tutti lo salutano e il dottore esce).
SCENA 4
Rinaldo – Gianni – Rosina
ROSINA – Ades però basta né! Di salam san da pö via!
RINALDO – Me nu dat uno al farmacista.
ROSINA – Ma parchè al farmacista!?
RINALDO – Parchè sa capita, d’andà in farmacia as da li medsini anca sensa riceta.
GIANNI – (Sedendosi). Me nu dat uno anca a l’ustetrica…
ROSINA – Anca a ca le? Cusa centra l’ustetrica?
GIANNI – Eh . . . in caso agh sia ad bisogn…
ROSINA – Ad bisogn da cosa? Ca si du imbambì! Cusa gh’èt in cla testa che. (Essendo seduto Gianni, Rosina gli si avvicina e gli picchietta sulla testa con il pugno chiuso). Cusa gh’èt in cla testa che, cusa gh’èt, cusa gh’èt . . .
GIANNI – Ma basta.
ROSINA – Va sa spöl, a l’ustetrica agh da al salam. Ma almen at gh’esi dat cl’atar di salam. Quel at ghevi da dagh! (Esce arrabbiata dalla porta interna).
GIANNI – Ma mama, che salam a gh’evi da dagh? Nuatar a gh’om i nostar di salam, agh nom mia a d’iatar. Agh daghi quei da Levoni? (Rivolto al fratello). Et sentì?
RINALDO – Su mia cusa dit, nuatar a gh’om sul i nostar salam. Asculta a glèt det a la mama com fat l’anunciu in sal giurnal?
GIANNI – Me no, l’è mei mia digal.
RINALDO – Meno male ca gh’om al vucabulari, sinò su mia Cuma avresum fat. (Si sente arrivare Giovanni, che grida fuori di casa chiamandoli. Gianni si alza e va ad aprire).
SCENA 5
Gianni – Rinaldo – Giovanni
GIANNI – Ve dentar Giuan, cusa gh’èt da sbraià?
GIOVANNI – Cusa ghu? A gh’è che, a gh’è . . . (Ha corso ed è affaticato).
RINALDO – Cusa gh’è insoma?
GIOVANNI – A gh’è, a gh’è che la lunga la strada dla Palanchina, u vest do doni!
GIANNI – RINALDO – Do doni!
GIOVANNI – Se, do doni, do doni!
GIANNI – Ben cusa favli?
GIOVANNI – No, l’è cli ma fermà e i ma dmandà: “Scusi signore, dove abitano i fratelli Battacchini?”. Si vuatar i fratelli Battacchini.
GIANNI – Che scuperti.
RINALDO – E alura?
GIOVANNI – Alura gh’ù det indua a stavu e ades iè dre vegnar che!
GIANNI – Che? Che iè dre rivà!? (I due fratelli si agitano a sentire questo).
GIOVANNI – Ma stè calmi. (I due fratelli mettono a posto alcune cose nella stanza, vanno a specchiarsi e pettinarsi sempre in stato di agitazione, si aggiustano gli abiti).
RINALDO – Ma Diu, a vegn che do doni.
GIANNI – (Rivolto a Giovanni). Vardom sa gh’hu la camisa pulida.
GIOVANNI – Mamma mia, ma che agitasiun ca ghi. L’è pulida la camisa.
RINALDO – Giuan at ghè mia na cravata da imprestam? 
GIOVANNI – Se ades a gh’u na cravata che in bisaca.
GIANNI – Sa sevi atse am metevi li braghi dli festi. 
RINALDO – Va che queli i’om druvadi par i spaventapasar.
GIANNI – Ah, ma l’è vera.
RINALDO – Pudevum metas an pruföm, fa al bagn.
GIANNI – Eh, al bagn urmai, gh’è mia pö temp.
GIOVANNI – Va ca si furtunà par al prufom parchè me gh’hu sempar an bucetin da pruföm da Pino Silvestre. (Lo estrae dalla tasca).
GIANNI – Ma va ca ghla dabun.
RINALDO – Quela la sciama furtuna, grazie Giuan. 
GIOVANNI – L’è n’abitudine ca gh’hu da quand andavi a balà in discuteca. Ogni tant man metevi an po. To, metival dai. (I due fratelli non se lo fanno ripetere e entrambi si cospargono di profumo).
GIANNI – L’è vè na bela improfumada. 
GIOVANNI – Ades però calmev, am meti agitasiun anca me. (Rientra Rosina).
SCENA 6
Gianni – Rinaldo – Giovanni – Rosina
ROSINA – Cus’èla töta cl’agitasiun che?
GIOVANNI – Rosina iè agità parchè è dre riva do doni.
ROSINA – Se töm in gir anca te. Va se ades che a riva do doni. Ben che udur cas sent, vegnal da la stala? 
GIANNI – Ma non mama, som nuatar cas som dat al prufom. 
RINALDO – Acseta sa vegn cli doni le a som bei profumà.
ROSINA – Ciamèl pruföm. Pu che doni vulì ca vegna. (Suona il campanello d’ingresso).
GIANNI – Ma Diu a iè che! (Si agitano nella stanza).
ROSINA – Ma figuromas se ades in ca nostra a vegn dentar do doni. Do doni in an culp! (Si appresta ad aprire alla porta, poi vede i due figli che si nascondono dietro il divano). Cusa fev le? (Li va a tirare fuori da dietro il divano). Ma gni föra dad le. Fè i’om che l’età a gli. (I due fratelli dopo stanno vicino e si prendono per mano).
GIOVANNI – Vè is tegn par man, va che l’asilu a li ša fat. (Ride, mentre Rosina apre poi la porta e si trova le due donne vestite bene, truccate e molto appariscenti).
SCENA 7
Gianni – Rinaldo – Rosina – Rinaldo – Ornella – Raffaella
ROSINA – Ah ma iè do doni dabun! Ma gni dentar, prego. (Le due donne entrano e salutano. Tutti rispondono al saluto, anche i due fratelli, molto emozionati). Ben e vuatri da indua a saltè föra? Vala mandà la Madona ca preghi töti de?
ORNELLA – Noi veramente siamo qui perché abbiamo visto l’annuncio sul giornale.
ROSINA – In sal giurnal . . . vuatar si quèl? (Rivolgendosi ai figli).
GIANNI – Eh … 
ROSINA – Cosa eh?
RINALDO – Eh … mama om mes l’anunciu in sla Gazeta.
ROSINA – Oh, finalmente par na volta i fat na roba inteligente, ma dmandi cuma i fat a rivagh? 
GIOVANNI – Ia vardà in sal vucabulari.
RAFFAELLA – Scusate, noi parliamo in italiano, però il dialetto lo capiamo benissimo. Abbiamo visto l’annuncio e allora siamo venuti a conoscervi. Se la cosa vi piacere.
ROSINA – Ma che bèli robi, ma sentev, sentev. Ma chè bèli pütèli. (Le due donne ringraziano e si siedono, aiutate da Rosina che gli prepara le sedie. Poi ci ripensa).
ROSINA – Ma no vè, l’è mei cav metiga in sal divan, ca stè pusè comudi. Prego. (Poi rivolta ai figli). Cusa fev le du imbambì? Muviv föra!
ORNELLA – Grasie, grasie, non vorremmo dare troppo disturbo.
ROSINA – Ma qual disturb, ca speti cal mument che da vint an, dušentquaranta mes, setmelatresent giurnadi! (Intanto che siedono sul divano, Giovanni con i due fratelli parlano senza farsi sentire. Giovanni si avvicina a Gianni e Rinaldo).
GIOVANNI – Vè, ma me am par cli sia an pö trop šuvni par vuatar.
GIANNI – Ma mèi.
RINALDO – Püsè iè šuvni püsè lè mei.
GIOVANNI – Se però bisogna vedar quanti chilometri ia fat.
RINALDO – Come quanti chilometri ia fat?
GIANNI – Infati, iè mia dli machini.
GIOVANNI – Capirete, capirete … (I due fratelli si guardano con fare interrogativo).
RAFFAELLA – Vedo che siete in tre.
ROSINA – No questo al centra mia, è un amico. (Avvicinandosi a Giovanni). I miei figli sono questi, Gianni e Rinaldo. 
ORNELLA – Ah Gianni e Rinaldo. (Le due donne allora si alzano e vanno a dare la mano ai due, molto imbarazzati, quasi arretrando. Anche Giovanni baldanzoso si avvicina per dare la mano, ma Rosina lo blocca subito).
GIOVANNI – Piacere, io sono …
ROSINA – Te ve via cun me! At centri mia. Allora scusate, io e Giovanni andiamo di là. Dai ve via. (Si salutano e Rosina esce quasi spingendo Giovanni fuori, mentre le due donne vanno a risedersi sul divano).
ORNELLA – Scusate se ci risiediamo, ma siamo un po' stanche.
RAFFAELLA – Come siamo arrivate in paese, siamo subito venute qui.  A noi piace molto la vita di campagna, sapete abitiamo in città. (I due fratelli molto imbarazzati sono in piedi nella stanza).
ORNELLA – Ma scusate, potete sedervi qua con noi, il posto c’è.
RINALDO – Ma no … l’è listes.
GIANNI – Nuatar as pias a sta in pe. (Ornella si alza e li invita a sedere).
ORNELLA – Ma no prego, così da vicino possiamo parlare meglio. (I due titubanti, alla fine accettano la richiesta delle due donne e siedono al centro del divano rimanendo timorosi con le braccia distese sulle gambe. Per un po' di secondi i due restano fermi immobili, perché non sanno come comportarsi, mentre le due donne li guardano con malizia).
RAFFAELLA – Allora tu sei Rinaldo giusto?
RINALDO – Si, Rinaldo Battacchini.
ORNELLA – E tu sei Gianni?
GIANNI – Si, Gianni Battacchini. (Le due donne si avvicinano ai due fratelli).
ORNELLA – Abbiamo visto che avete una bella stalla moderna.
GIANNI – Eh sì, gh’om quaranta vachi.
ORNELLA – Ah però. 
RAFFAELLA – Avete anche del terreno?
RINALDO – Certo, quaranta biulchi. 
RAFFAELLA – Ah … (A sentire questo le due donne si illuminano gli occhi e si avvicinano di più ai due fratelli. Raffaella verso Rinaldo e Ornella verso Gianni).
ORNELLA – Che bello stare vicini eh?
GIANNI – Ah, eh, è dre rivam na scalmana e te Rinaldo?
RINALDO – Me a glu bela.
ORNELLA – Abbiamo visto nel cortile che avete anche le galline.
RINALDO – Sempre avute.
GIANNI – Agh nom quaranta.
ORNELLA – Ma voi avete tutto con numero quaranta, magari avete anche quarant’anni. (Ride)
RINALDO – Esatto. Quarant’anni, siamo nati nello stesso anno, io il 2 gennaio e lui il 2 dicembre.
RAFFAELLA – Ma pensa.
ORNELLA – Allora cosa dite di noi, visto che state cercando due compagne.
RAFFAELLA – Sono curiosa anch’io di saperlo.
RINALDO – Parla prema te Giani.
GIANNI – No, parla prema te cat sé püsè brau. (Vedendoli imbarazzati).
RAFFAELLA – Fa lo stesso, avremo tempo per scambiarci i nostri pareri. Poi penso che abbiate già avuto le vostre esperienze. Intendo, esperienze con altre donne.
RINALDO – (Imbarazzato) Eh, se, però dl’esperiensa nuatar agh nom na möcia, cun li vachi.
GIANNI – Nuatar li vachi li tratoma cume dli regini.
RAFFAELLA – Ornella diventeremo delle regine. (Prende la mano di Rinaldo e Ornella quella di Gianni).
ORNELLA – Che bella mano lavoratrice e forte e come è bella profumata.
RINALDO – Ehh. . . noi usiamo sempre il profumo, né Giani?
GIANNI – Ad sicur.
RAFFAELLA – Ma che profumo usate: Chanèl, Pierre Carden, Yves Sant Laurent … (Interrotta da Rinaldo). 
RINALDO – Pino Silvestre.
RAFFAELLA – Ah.
ORNELLA – Senti anche tu Raffaella come sono rugose queste mani, proprio come le mani di un vero uomo.
GIANNI – Eh a lè a forsa da purtà avanti e indre al cariulun dal rut. (Ridono).
RAFFAELLA – Siete veramente simpatici. (Nel frattempo, le due donne tengono con una mano, la mano del rispettivo vicino mettono anche un braccio dietro al collo. I due ancora più imbarazzati).
RINALDO – Che al mester as fa cumplicà.
GIANNI – Vè Rinaldo ciamom la mama?
RINALDO – Quasi quasi, am par da esar ad banda an furan. 
ORNELLA – Volevo chiedervi, oltre alle mucche e alla terra avete qualcos’altro?
RINALDO – Oh, gh’om, a se a gh’om di bun pustai.
ORNELLA – Ah sì. (Interessata).
GIANNI – Ma tasi Rinaldo. (Intendendo di non parlare dei buoni postali).
RINALDO – Ma dai, cusa gh’è, gh’om di bun pustai al portatore.
RAFFAELLA – Ma che bravi, ne avete tanti?
RINALDO – Quaranta.
RAFFAELLA – Immaginavo.
RINALDO – Pu gh’oma anca di bei salam.
RAFFAELLA – Oh i salami Mi piacciono tantissimo.
GIANNI – A ma gh’era d’imaginasal.
ORNELLA – Anch’io vado matta per il salame, se poi è fatto in casa.
RINALDO – Sèt cusa fagh? Ades an vaghi tön uno. (Si alza ed esce). A rivi subit. (Le due donne rimangono sole con Gianni e si avvicinano).
ORNELLA – Allora Gianni cosa pensi di noi? (Le due donne si avvicinano ancora di più).
GIANNI – Ah, ma … (Interrotto)
RAFFAELLA – Non siamo da buttare ah?
GIANNI – Figurat, me böti via gnanca li sgrefi dli galini.
ORNELLA – (Appoggiandosi a Gianni). Noi siamo venute qua apposta per fare conoscenza…
RAFFAELLA – E siamo disponibili … per cominciare una storia … Cosa dici Gianni? (Facendogli una carezza sul viso).
ORNELLA – Noi siamo qui per portare amoreeeeee …
GIANNI – (Imbarazzato) Eeeeeeeee … me am caghi ados.
ORNELLA – (Sorridendo) Hai sempre voglia di scherzare. Che idea ti sei fatto di noi? 
GIANNI - Gh’u idea che me madar la pregà fin trop la Madona.
RAFFAELLA – Ma smettila di pensare a tua madre, pensa a qualcos’altro, pensa a qualcosa di bello …
GIANNI – Infati su dre pensà a qualcosa da bèl, oh … su dre pensà ai me salam ca iè la tacà via a sugà.
ORNELLA – Però ti piace la nostra compagnia?
GIANNI – Se però, in do si tropi.
ORNELLA – Certo, non vorrai lasciare solo tuo fratello.
GIANNI – Ah, l’è vera.
ORNELLA – Facciamo che io sto con te, e tuo fratello Rinaldo sta con Raffaella.
Va bene?
GIANNI – Ma se, sinò quando a gh’om da decidar quèl  me e me fradel ad solit a fom peri u dispar. (Rientra Rinaldo con assicella coltello e salame).
SCENA 8
Gianni – Raffaella – Ornella – Rinaldo
RINALDO – Vardè che, che bèl salam. (Si mette sulla tavola e inizia a tagliare, anche Gianni e le due donne si alzano dal divano e si avvicinano alla tavola, facendo apprezzamenti).
RAFFAELLA – È una meraviglia. 
ORNELLA – Che bello.
RINALDO – Vè Giani, u cuntà i salam, sèt quanti a gnom ades?
ORNELLA – Forse lo so anch’io. Scommetto che sono quaranta. 
RINALDO – Giusto, se restà quaranta salam. Prego, prego, assaggiate. (Le due donne iniziano ad assaggiare, gustando con piacere).
GIANNI – E ades agh föm tastà anca al nostar lambrösch. A rivi subit. (Gianni esce a prendere il vino. le due donne ringraziano).
RINALDO – È il vino che facciamo noi. Perché abbiamo anche il vigneto. (A sentire questo le due donne si avvicinano a Rinaldo piuttosto motivate).
ORNELLA – Che bello, anche il vigneto, non vi manca proprio nulla.
RINALDO – Che al magnà e al bevar al manca mai, però che a gh’è anca da laurà tant.
RAFFAELLA – A noi piace soprattutto mangiare e bere. Per il lavoro, noi soffriamo di una rara malattia, praticamente soffriamo di un’allergia da lavoro. 
RINALDO – Ah. Ma pensa. Mai sentì na malatia acse. 
ORNELLA – Infatti è molto rara, ne soffrono due persone su sessanta milioni. RINALDO – Vacca miseria, alura si i’unichi in Italia!
RAFFAELLA – Però Rinaldo se le cose andranno bene, noi sapremo essere sempre presenti.
RINALDO – Ah u capì, a taula ad sicur. (Ridono)
SCENA 9
Ornella – Raffaella – Rinaldo – Gianni – A seguire Rosina e Giovanni
GIANNI – E’cu al nostar lambrosch. (Le due donne si scostano da Rinaldo e tornano a sedersi).
ORNELLA – Lo assaggiamo allora.
RAFFAELLA – Meglio di così non potevamo capitare. 
GIANNI – Varda, varda che bèl. (Versando da bere).
RAFFAELLA – Come è scuro.
RINALDO – Vedat, tlu det Giani da lavat i pe.
ORNELLA – Ma come?
RINALDO – Su dre schersà. (Ridono e adesso sono tutti seduti e in questo momento entrano Rosina e Giovanni).
ROSINA – Ma varda che bela cumpagnia. 
ORNELLA – Grazie signora, i suoi figli sono molto simpatici.
ROSINA – Vedat Giuan che a forsa a pregà la Madona quèl è servì.
GIOVANNI – A ma po a iè di brau om chi du che vè, oh. (Giovanni dicendo questo si avvicina alle due donne per meglio vederle da vicino).
ROSINA – Vè Giuan, cusa gh’èt da vardà?
GIOVANNI – Ben ma fagh gnint da mal.
RAFFAELLA – A noi non dà fastidio.
ROSINA – Ah, ma am da fastidi a me. Forsi at sé da trop che Giuan.
GIOVANNI – Am toca andà via alura?
ROSINA – Insoma, ade a voi mia parat via…
GIOVANNI – Però sa ghesi d’andà ah? Va ben, ma me a vagh. Ciao.
RINALDO – Ma vèt via Giuan?
GIOVANNI – Et mia sentì tu madar? (Gianni e Rinaldo e le due donne hanno continuato a bere e mangiare come se nulla fosse, e i due fratelli sembrano anche più disponibili e affabili).
RINALDO – A varda, me ades a senti gnint.
GIANNI – Giuan, nuatar ades si gh’esi da dis d’andà in sla luna, andresun in sla luna.
GIOVANNI – Alura fè na roba, prema c’andega in sla luna, pruvè prema andà da via al cul! (Ed esce arrabbiato e tutti rimangono sorpresi di questo). 
RINALDO – Ben, ma parchè sèl rabì?
ROSINA – Ma lasal perdar, pütost, vulevi dmandagh a cli bèli doni che, ades cl’è quasi scur cuma fev a turnà in paes?
ORNELLA – Ah, non sappiamo, siamo anche venute a piedi…
ROSINA – Ma ste che a dormar, ci farebbe piacere., le stanze ci sono, (Rivolta ai figli). Né cha gh’iom li cameri?
GIANNI – Li cameri? In töta la curt a gnom quaranta.
ORNELLA – Quaranta? Allora sembrerà di essere come in un castello. 
RAFFAELLA – Grazie, sarà sicuramente una notte passionale… (I due fratelli si guardano in faccia perché non capiscono cosa significa).
ROSINA – I capì cusa ià det?
RINALDO – Certo ch’om capì par chi set tolt. (Fingendo di aver capito).
ROSINA – Meno male, a vagh dad la a tö quel d’atar da magnà par cli püteli che. (Esce).
RAFFAELLA – Cari ragazzi, la passione, accende il desiderio e la notte è lunga, molto lunga … (Mentre le due donne continuano a mangiare in modo vorace, Gianni si rivolge al fratello).
GIANNI – Dopu vardom in sal vucabulari. 
RINALDO – Ad sicur.

FINE SECONDO ATTO

***
TERZO ATTO
SCENA 1
Gianni – Rinaldo
(La scena si apre nella stessa serata e i due fratelli sono sul divano che quasi si stanno addormentando).
GIANNI – Vacca, che magnada ad salam.
RINALDO – Eh, e quel ca purtà in taula ancora la mama.
GIANNI – La vuleva mia fa bröta figura cun l’Ornella e la Raffaella.
RINALDO – Ah ma ia fata na magnada anca lori mia da redar. Va che a la fin ia fat föra na meša butiglia da nušin. 
GIANNI – Ma indua èli ades?
RINALDO – Ades? A l’è mešura ca iè in bagn. 
GIANNI – Ah. (I due lentamente si addormentano russando. poco dopo la madre entra).
SCENA 2
Gianni – Rinaldo – Rosina

ROSINA – Ben, cusa fev ades in sal divan!? (I due si svegliano).
GIANNI – Ah?
RINALDO – Cusa gh’è?
ROSINA – Come cusa gh’è, du imbambì! A gh’è do doni in ca e vuatar a v’indurmensè in sal divan!
GIANNI – A l’è sta al salam com magnà.
ROSINA – Sl’è par quel al sarà sta al vin chi bevì. A si du asan, ecu cusa si!
RINALDO – Mama ades iè andadi in bagn a rinfrescas.
ROSINA – Apunto! A gontia d’insegnav töt? I fa l’anunciu in sal giurnal par catàs la murusa e dopu is met che a runfà.
GIANNI – Va ben mama, va cli scapa mia via.
ROSINA – Se, ma dev da fa, me ades a vaghi a let, am racumandi, stè mia indurmensav ancor.
GIANNI – Mama sta tranquila ca som cusa fa.
ROSINA – 	Oh varda, su tranquila ca su mia. (Rosina esce).
GIANNI – Ades bisogna ca vardoma in sal vucabulari.
RINALDO – Par forsa, sinò cuma fom.
GIANNI – (Alzandosi dal divano per andare a prendere il vocabolario in un mobile). Ades a vardom dai. Oh, al vucabulari lè fati aposta, eh.
RINALDO – Alura prova sercà la parola passionale. La det ca la sarà na not passionale.
GIANNI – Se. (Sfogliando il vocabolario). Pa, pa, passero, passiflora, passionale, valché. Passionale, che riguarda la passione. 
RINALDO – Varda la parola passione alura.
GIANNI – At gh’è rašun. L’è subit che. Passione, amore ardente e sensuale. Inclinazione persistente per qualche cosa. 
RINALDO – Ma ch’ièl ca capes quèl.
GIANNI – Bo, pian ca l’è mia fni … dolore, umiliazione, sofferenza di Gesù Cristo … (Rinaldo lo interrompe). 
RINALDO – Eh no vè! No, no, fermat che me a vöi mia fa la fin da Gesù Cristo.
GIANNI – Ah ma anca me, gh’è ša la mama ca va in paradis. (Chiude velocemente il vocabolario).
RINALDO – Una notte di passione? Ma... 
GIANNI – Prova vardà che gata c’as som catà.
RINALDO – (Mentre stanno parlando, entrano le due donne in camicia da notte e piano piano si avvicinano ai due senza che loro se ne accorgano).
SCENA 3
Gianni – Rinaldo – Raffaella – Ornella
RAFFAELLA/ORNELLA – Buonasera! (I due fratelli si spaventano e si distaccano dalle due donne che erano dietro di loro).
GIANNI – Oh che squai!
RINALDO – Mah che sorpresa, in vestaia da not.
ORNELLA – Certo, noi… siamo già pronte?
RINALDO – Giani iè ša prunti!!
GIANNI – Ma… om gnamò fnì da studià.
RAFFAELLA – Ma cosa dovete studiare?
GIANNI – Eh… 
RINALDO – Cerchiamo informazioni. . . 
RAFFAELLA – Oh, mi piace la gente che studia e si informa, la conoscenza aiuta sempre.
GIANNI/RINALDO – Propria! (le due donne si avvicinano ai due e gli girano intorno. I due fratelli le seguono con lo sguardo).
RINALDO – Am gira la testa. 
GIANNI – L’è facil anca perdla la testa.
ORNELLA – (Con fare suadente). Adesso io vado nella prima stanza a destra…
RAFFAELLA – Io invece andrò nella prima stanza a sinistra.
GIANNI – E nuatar indua andom?
RINALDO – Apunto.
RAFFAELLA – Noi siamo in due, una va di qua e una va di là, anche voi siete in due…
ORNELLA – Fate voi la vostra scelta.
RINALDO – Ah… (Le due donne con sorrisi e modi suadenti salutano ed escono, mentre i due fratelli rimangono impalati e muti).
GIANNI – Lori iè in do e nuatar som in du…?
RINALDO – Quindi?
GIANNI – Oltre al vucabulari, cagh voia anca la calculatrice?
RINALDO – Ma, certu che sa savevi che par andà insiem a na dona a gh’era da tribulà acse, l’era mei gnanca fa l’anuciu in sal giurnal.
GIANNI – Alura ades cusa fom?
RINALDO – Fom cuma fa la mama, pregom la Madona.
GIANNI – Ma dai Rinaldo, gh’oma do doni in ca e nuatar a pregoma la Madona. che bisogna partar decis, andoma in dli cameri da let.
RINALDO – Nooo, ma schersat, sa ia disturbom e lis manda via.
GIANNI – No, dai bisogna cas decidoma, andoma allo sbaraglio. Töti i’om i va insiem a li doni, è mai mort nisun.
RINALDO – E se dopu l’i smet in crus cume ia fat cun al Signur?
GIANNI – Ma dai, andom decis e via. Me a vaghi in dla camara a destra e te at vè in cl’atra.
RINALDO – Va ben dai, pruom. (I due fratelli si apprestano ad uscire per andare nelle stanze da letto, Rinaldo nell’uscire si fa il segno della croce davanti al quadro della Madonna. Poco dopo rientrano amareggiati con la testa china).
SCENA 4
Rinaldo – Gianni
GIANNI – Ma, me capesi mia…
RINALDO – Na volta com decis, lori ià inciavà li porti.
GIANNI – Pareva cli vules chisà cosa, e pu li sé inciavadi dentar.
RINALDO – Vè Giani, lè mia che cuma a det Giuan a iè dre a cuntà i chilometri ca ia fat?
GIANNI – Ma cusa dit? Li gavrà mia ados an cuntachilometri? Pütost ades cusa fom?
RINALDO - Ades a sé restà sul al divan.
GIANNI – Certu che questa am la spetavi mia. (Si siedono sul divano). 
RINALDO – La duveva esar la volta buna, inveci. Soma sfurtunà, ecu cusa som.
GIANNI – Me am pias la Rafaela, speri almen d’insugnamla.
RINALDO – Me am pias l’Ornela. (Così i due piano piano si addormentano).
(Il mattino dopo).
SCENA 5
Rinaldo – Gianni – Rosina
(Rosina entra in scena con uno straccio in mano, bella contenta, perché pensa che i figli siano con le due donne. Si fa il segno della croce davanti al quadro della Madonna).
ROSINA – Grasie Madunina, dla grasia ca tè mè fat, i mè fiöi stanot iè rivà finalmente al traguardu. Agh né vulì né, però l’important a l’è rivag. Oh, sa su cuntenta. I mè pütèi finalmente i sa spušarà. (Poi sia accorge che i figli stanno dormendo sul divano). Ma quela ca va cunà! Ohh!!! (Rinaldo e Gianni si svegliano, quasi spaventati). Ma cusa fev che in sal divan!?
GIANNI – A durmeum.
RINALDO – Ah che bèl insogn cu fat, a sevi insiem a l’Ornela, e te Giani?
GIANNI – Anca me u fat an bèl insogni: sercavi al vucabulari e la calculatrice.
ROSINA – Ma vardè che du maröch, gh’è do doni in camara da let e lor i dorum in sal divan!
GIANNI – Mama, cusa gh’eum da fa, li sé inciavadi dentar in dli camari.
ROSINA – Ma dai, av favu sentar no, va ca si in ca vostra. Che curagiu de, ma varda sa gh’hu da vigh du fiöi acse dur.
GIANNI – Nuatar mama som gninte, che in mesa a la campagna, lauron, tribulom e basta. 
ROSINA – Infati stamatina si gnanca andà a da na man al biulch. Ades però l’è mei c’andega a vedar cli do la, Dai muviv!
GIANNI – E sa iè dre dormar.
RINALDO – Andom a disturbali?
ROSINA – Si vuatar ca si disturbà atarchè! (Suona il campanello d’ingresso). Chi gh’è a la matina prest? (Rosina va ad aprire ad Alberto il sindaco del paese).
SCENA 6
Rinaldo – Gianni – Rosina – Alberto
ROSINA – Ah, sa gh’è al siur sindach, buongiorno. (Si salutano tutti).
ALBERTO – Scusè sav disturbi acse prest, su gni par avisav dna roba importante. Però prema gh’hu anca da div che al prufom di vostar salam l’è rivà fin in Cumun. 
GIANNI – Ah, ach credi, al varda che par lu an salam al gh’è sempar. Né mama?
ROSINA – Eh… (Risponde molto contrariata).
ALBERTO – Grazie, si veramente gentili. Volevi div … che anca, al vicesindach la sentì al prufom.
RINALDO –Ben ma uno ghal doma anca a lu. (Rosina lo guarda male).
GIANNI – Som na famiglia ca gh’ha an cör gros.
ROSINA – (Girandosi per non farsi sentire) Ma va da via al cul! Ades an salam casalin al vegn anca vint euro al chilu. (Per far capire al sindaco che i salami costano).
ALBERTO – Ah ma al su Rusina. Vures mia esar trop invadente, ma sa gnì uno, anca piculin, par al segretario comunale…
ROSINA – Ah, al varda su mia sa gla cavom…
GIANNI – Ma dai mama n’atar al fom saltà föra. (Rosina sempre più arrabbiata e verso i figli). Va chi cala…
ALBERTO – Grazie, vardè atseta anca lor i sarà cuntent, grasie. Varda a gh’hu d’andà in vacansa a Napuli e am tögh sö al vostar salam. 
RINALDO – Me a Napuli u fat al suldà, a ma l’è facil rivag.
ROSINA – Oh l’è facil, ats è rivà a Napuli dopu vint de.
RINALDO – Ma valà, cusa dit?
GIANNI – Se, l’è vera, it catava da nisuna banda, seum andà fin a Chi la visto.
RINALDO – Oh chisà, l’è mia vera. Ansi iè andà a Chi la visto, e dopu iera pö bun da turnà indre da Roma. 
ROSINA – Ma dai.
ALBERTO – E alura?
RINALDO – Alura dopu quand su gni a savìl, su andà me a Chi il visto, par sercà lor.
ALBERTO – Che robi. 
RINALDO – Pensa che quei da Chi la visto iera ciarì, i sé catà na gata chi seva pö cusa fa.
ALBERTO – Però quel ca vulevi div e l’è par quel ca su gni prest. Par avisav parchè gh’è in gir do trufatrici, a val digh parchè atseta av si regulà in casu i gh’es da vegnar che da vuatar.
GIANNI – Grasie par l’infurmasiun, parchè se par casu li vegn che a som cusa fa.
ROSINA – Ma Giani, at set dismengà ca gh’hom do doni in ca.
RINALDO – Ben ma queli iè doni unesti, èt mia vest cuma iè gentili e educadi.
ROSINA – Cuma fèt a savil?
ALBERTO – Ma che in ca vostra a ghi dli doni?
GIANNI – Se, ia durmì che stanot.
ALBERTO – Ma, e ades indueli?
GIANNI – A iè ancora a let, li gh’ha da ripusà.
ROSINA – Se parchè stanot ia laura tant…
ALBERTO – L’è mei c’andega vedar alura.
RINALDO – Se, ma fom pian, c’andoma mia a a disturbali trop.
GIANNI – Ve via Rinaldo c’andoma a vedar. (I due escono dalla stanza per verificare se le due donne stanno ancora dormendo).
ALBERTO – Cli doni ca ghi in ca lim fa nasar an qual suspet. Ma cume mai iè che a dormar?
ROSINA – Eh, l’è na storia lunga, l’è par i mè fiöi, ca speraria chi gh’es da sistemas na buna volta. Cli do doni le a iè gnidi par vedar sa pöl nasar quèl e che finalmente i sa spuša.
ALBERTO – Ah, u capì. Magari alura li centra mia. (Rientrano i due fratelli, afflitti con lo sguardo abbassato).
ROSINA – Alura? (In apprensione).
ALBERTO – Töt a post?
GIANNI – (Verso il fratello) Digal.
RINALDO – No, digal te.
ROSINA – Insoma parlè!
GIANNI – Cli do la… 
ROSINA – Cli do la?
GIANNI – Cli do la… iè sparidi.
ROSINA – Sparidi, cuma am dispias. Ben pasiensa. As ved cli sé mia catadi ben.
ALBERTO – Mei acse, pütost cli fos cli do trufatrici ca gh’è in gir. (I due rimangono sempre muti con lo sguardo abbassato).
ROSINA – Ma dai sö, e n’atra volta ghi da esar püsè furb. 
GIANNI – Digal…
RINALDO – Digal te.
ROSINA – Parchè cusa ghè ancora? Giani rispondi.
GIANNI – A l’’è che oltre a li doni … è sparì anca i salam.
ROSINA – Ma no! Ma dabun? A si dun imbambì, sul bun a fav ciavà! (Rosina continua ad imprecare ed esce per verificare se mancano davvero i salami).
ALBERTO – Alura iè propria dli trufatrici. Bisogna andà subit dai carabinieri. Sa vulì intant a vagh a fagal presente al marescial. 
RINALDO – Grasie, l’è mei.
ALBERTO – Alura a vaghi subit in caserma, mei fal presente a la svelta. (Alberto saluta ed esce velocemente, mentre nello stesso tempo entra Giovanni, abbastanza indaffarato).
SCENA 7
Gianni – Rinaldo - Giovanni
GIOVANNI – Vè pütèi…
GIANNI – Va Giuan cl’è mia giurnada.
GIOVANNI – Ma vardè ca gh’hu da div che cli do doni la li va ciavà li galini!
RINALDO – Ma cusa dit?
GIOVANNI – Ma iu vesti me, li gh’eva la gabia at survia la machina. A gh’era an scampanelamet, i mia senti?
RINALDO – Ma sa iera gnidi che a pe.
GIOVANNI – No, l’era na bala, ieva nascost la machina dadre dla butulèra. 
GIANNI – Ma putana miseria, ma anca li galini.
RINALDO – Cun töti i campanèi!
GIOVANNI – Parchè cus’ali purtà via anca?
GIANNI – Töti i salam e i cudghin.
GIOVANNI – Ma no! Ma che ciavada! Ades cusa fev?
RINALDO – Ades as resta sul da bear par dismengà. (si avvicina al portaombrelli per prendere il vino, ma si accorge che non c’è). Ma… cagh gnes an fölmin, ia purta via anca al butigliun ca gh’era che!
GIOVANNI – Però gh’è da di ca iè stadi veramente furbi cli do doni le, queli li sares veramente do doni da spusà.
(A sentire questi i due fratelli si arrabbiamo imprecando e vanno verso Giovanni che è costretto ad uscire e andare via).
GIANNI – Che stöpid, va sa spöl di na roba acsè.
RINALDO – Quand mai om mes sö l’anunciu in sal giurnal.
GIANNI – Propria. (Rientra la mamma Rosina visibilmente contrariata).
RINALDO – Alura mama?
ROSINA – Alura, sicome, a mè gni n’atar suspet, su andada a vedar indua gh’hom i bun pustai.
RINALDO – E alura?
ROSINA – At gnè pö gnanca un!!! (Piange). Som ruinà.
GIANNI – Ma no! Ma töti quaranta?
ROSINA – Töti, töti.
RINALDO – Ma spöl mia! I sa purtà via quaranta salam, quaranta bun pustai e quaranta galini.

ROSINA – Anca li galini? Ma no!!
GIANNI – Sli gh’eva an camiu e rimorchiu chi le lis purtava via anca quaranta vachi.
RINALDO – Ma va che ciavada. Pusibul che di salam a gh’an sia restà gnanca un?
ROSINA – No, du salam i gh’è restà.
GIANNI – Dabun! Induèi?
ROSINA – Pruvè vardà indua a gh’è al spec.
GIANNI – Rinaldo net mes an qualdun dadre al spec?
RINALDO. Me am par mia. (Vanno a guardare dietro ad uno specchio da terra alto, pensando di trovare i salami).
GIANNI – Ma i gh’è mia mama.
ROSINA – A ghi d’andà davanti al spec, mia dadre.
RINALDO – Ah, ei davanti. (Guardano davanti allo specchio).
ROSINA – I vedì du bei salam?
GIANNI – Me i vedi mia, te i vedat Rinaldo?
RINALDO – Me no. 
ROSINA – Vardè ben, vardè ben, iè anca bei stagiunà. Me su mia oltre ad esar stöpid i gh’ha i’och in dal cul! (Esce molto arrabbiata).
RINALDO – Insoma che i gh’è mia du salam! (Poi guardando lo specchio capisce quello che voleva dire la madre). Giani…
GIANNI – Cusa gh’è?
RINALDO – Varda ben in dal spec.
GIANNI – Cusa gh’è in dal spec? Eh, agh som nuatar ca sa speciom.
RINALDO – Apunto, iè chi le i du salam ca gh’è restà. (I due si guardano con fare interrogativo e deluso).
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